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The article is devoted to the study of intertextual inclusions in the work by
L. Ulitskaya “The Green Tent”. Particular attention is paid to quotations from classical lit-
erature, their role in the novel is analyzed. It explores how the author, resorting to citation,
reflected the events and the socio-cultural environment of the 50-70s and the personal life of
the characters themselves.

Key words: Intertextuality, intertextual inclusions, literature, poetry, quotes, poems.

YIK 82-31
MMoabmak A.JL., cT. BUKIagaqd
Hanionansauii yHiBepcuteT «KneBo-MormisHebka akaneMis», Kuis

«3ABOPYIIEHHS» 3EMJII Y POMAHI «JIIOJJUHA, SIKA BYJIA
YETBEPI'OM» I. K. YECTEPTOHA (12 I1.) TA IPYT U IICAJIOM

Cmamms npucesyena O00CHiOMCEeHHIO ACNeKmie KOHYenmy «3emaiy, AKi nog’azyrome 12
enagy pomany I K. Yecmepmona «/Iroouna, axa 6yna Yemeepeomy i3 [pyeum [lcarmom. [Jo
HUX nepedycim Hanexcams c8im i 1I00CMeE0, AKI OYIHIOIOMbCA MUMYeM K NePesadcHo 3aHypeHi
y Oe3naony HepayionanrvHy 60pomvoy i3 NPUPOOHUM MOPATLHUM I CYCRITbHUM NOPAOKOM, 5K
i 31 300posum enysoom. Hacniokom yvoeo €, sax i y 6iosnauenomy mexcmi Jpyzozco Ilcarma, €
pyliHayia i nionaeanHa 0ecmpyKyii, AKi NPOAGIAIOMbCA Y CHPULIHAMMI CEIMY AK 4020Ch Oes-
271Y30020 1 y cmati Oywii, AKuil HAOAUAHCAEMbCA 00 Oe3yMCmada.

Kniouogi cnosa: xonyenm, 3eMmis, 3a80pyuienis, aHapxism, ceimo6yooea.

I'K. Yecrepron (1874-1936), aHmmiiicbkuii MHCBMEHHUK, IMOeT, (inocod, >KypHAJICT,
JpaMatypr, UIIOCTPaTop, XPUCTHSHCHKUH iS4 Ta MHCTELTBO3HABELb, TBOPYICTH SKOTO
npunagae Ha Kienps 19 - mepury monmosury 20 cromitrs. Moro poman «JTionuHa, sika Gyia
UeTrBeprom» - OJMH i3 HAHOLIBII BiIOMUX TBOPIB MHCEMEHHUKA. Y HHOMY MiTHIMAETHCS MPO-
Onema aHapXi3My, IPUYOMY He JIMIIE SIK YaCTKOBa MpoliieMa yaciB MMChbMEHHHKA, a 3arajibHa
CXUJIBHICTB JIIOACHKOI HaTypH A0 mpotecTy. CIlif BiA3HAUUTH, IO 3allepedeHHs aHapXi3My Ta
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MIPOTHCTOSHHS HOMY IPHUCYTHI IMIDTIIUTHO TaKOX y BCIX JETEKTUBHUX ONOBimaHHAX Yecrtep-
ToHa, sk 3ayBaxye K. Cram (Stumme C.) [9, p. 7] i 0 € OXHOIO i3 TOYOK BiJIITOBXYBAHHS
JUTSL IPOBEICHHS JaHOTO JOCIiKEeHHsI. Po3yMiHHS BUSBIB aHApXii y CycniibcTBi YecTepToHOM
(«Esrenika» («Eugenics»)) Takox posnmspanocs .M. imni (D. M. Shipley, Jr.) [8, p. 84],
SIKMH TIIKPECIIoE CXWIBHICTD 10 aHapXil AepXKaBH, sKa BTUIIOE y JKUTTS €BIEHIUHI Teopii.
K. B. BacunbeBa 1noB’si3ye aHapXidHICTh, BTPATy MOPAIKY Y CBITI 31 CTAHOM pO3ryOIeHOCTI
repoiB pomany «JItonuHa, sika Gy;ra UeTBeprom» i 3 BTpaToro 6a30BHX CEHCIB. AHAJI3yI04H IPO-
THCTaBJICHHS TOMOCIB JIICY Ta ca/ly y TBOP1 XOCITIJHAI BiJj3Ha4ae, 110 «JIic cTae CHMBOJIITHOIO
EKCTPAIOJILIEI0 KPAatHEOTO CYMHIBY repoiB (IN1aBa «3TOYHMHIII KEHYTHCS 32 TOJIILIEI0»). Y TIeB-
HUI MOMEHT BOHH 13 )KaXOM BiJ[4yBaIOTh, 1[0 BCE CTAa€ HENEBHIM, HEBIIOBUMHM, HEIIOCTIHHHM.
VBech CBIT 3HAXOAUTHCS Y CTaHI aHApXil...» «BUHNKae MMTaHHS, Y1 MOXKHA KOMYCh JOBIpSITH,
YM MOXKHA JIOBIpSATH camoMy cobix» [1, c. 102].

VY npoMy KITIOUi # TakoXK Y KOHTEKCTI Teopil KOHIENTIB MO)KHA PO3IVITHYTH OIHY i3 IVIaB
pomany «JItonuHa, sika Oyna YerBeprom» — «3eminst B aHapXii» (KoTpa € 06’€KTOM PO3BIIKH),
IO i € MEeTOX0 TAaHOTO JAOCIIDKEHHS, KA JOCSTA€THCS 3 JOIIOMOTOI0 BUKOHAHHS KOHKPETHIIIHIX
3aB/IaHb, SKi [IOJSTAIOTh Y HOPIBHIHHI I[BOTO TEKCTY i3 TekcToM Jlpyroro Ilcanma, BuaineHH]
BepOanbHUX 3ac00iB Iepenadi CTaHiB THIBY, po3ryOJICHOCTI, BTpaTH CEHCIB 1 JOBipi Biac-
HUM BiggyTTssM. MeTonosorist aHaji3y KOHLENTIB TBOPY 3aCTOCOBYETHCS 3 OISy Ha HOro
JIOIITBHICTE y BUSIBIICHHI PI3HUX «3TYCTKIB)» CEHCIB, SIKi 3aKJIafeHi sIK aBTOPOM 1 KOTPi TaKoXK
MOXYTh OyTH MOTPAaKTOBaHI # CHpHHHATI yuTadeM. KoHIenTn BaxkIuBI 11 aHAJi3y TBOPIB
TAKOX 3 TOI IPUYNHY, 10 BOHH He Jnie (YHKIIOHYIOTh Yy IIOJIi CBOIX AE€PUBATIB Ta acomiamiit
IPSIMHX, a # TIPUTATYIOTH IPOTHIIEXKHI acoIiarlil, SIKi pO3IIMPIOIOTH i IPOSICHIOIOTH 1X 3HAYCH-
Hi. Slapo BepOaIbHOTO KOHIIENTY BKIIIOYAE B ceOe BCi 3rajIki IEOTO CJIOBA 1 CIIOBOCIIONYYCHB,
sIK1 HOTo BKJIIOUAIOTH [4, ¢. 20-21]. Takox B aHani3i kOHIENTiB «OCOOINBO BaXIIMBUMH € Ha3BU
KIIFOYOBHX TEKCTIB Ta TBOPIB, sIKi TEHEPYIOTh O3MEXHUH psix acomianiii» [2, c¢. 162].

VY naHoMy BHIIQZKy MH 3BEpHEMOCS 10 KOHILENTY «3€MIi», SKUH IO3BOJSIE HaM
IIPOaHaJIi3yBaTH, SIKI MOKIIMBI CEHCH BKJIAJIEH] B HHOTO CAMHM aBTOPOM 1 Te, III0 MOXKHA 3 HOTo
JIOTIOMOTOIO BiTUUTAaTH y TeKCTi. KOHIENT «3eMiIi» BKIIOYAE OfHY 3 aHIVIOMOBHUX JIEKCEM —
«earthy». Tak, nepiie 3Ha4eHHS LOTO CJIOBA, sIKe Bin3Hauae OKC(HOPIACHKUHA CIIOBHUK — «IITa-
HETa, Ha SKii MU )KUBEMO; CBIT» (TYT 1 i, SKIIO HE 3a3HaYeHe iHIe, nepenan Mii — I1. A.)
(«the planet on which we live; the world» [6, p. 274 — «earth»]). A «cBit» («world») 3rizHO
TOTO K CIIOBHUKA — «3eMJIs, ii jepxkaBu Ta Jmrogm» («the earth, its countries and people» [7,
p. 489 — «world»]).

IMokazosoro € Ha3sa XII raBu Bumesraganoro pomany Yecreprona «Jltoguna, korpa Oymna
UYerseprom» - «The Earth in Anarchy» («3emns B anapxii»). Busnauenns, npo kotpi Huuro-
sl BUIIE, CJIOBA «3eMJIS», Ja€ HAaM MOXKJIMBICTh OJMBHUTHCS HA Te, IO BiOYBa€ThCs y TBOPL
Ha oOMexeHil wactuHi 3emii ((paHy3pke y30epexoks 3 00xy BemukoOpurawnii) sk Ha Te,
mo BifOyBaeThCS HA BCiif 3eMIIi, Y BChOMY JIIONCTBI. Takoxk Te, IKMMH CIOBaMH i oOpa3aMu
MoM «CBsroro ITucemay:

«Why this uproar among the nations, this impotent muttering of the peoples?

Kings of the earth take up position, princes plot together against Yahweh and his anointed»
[11, Psa 2:1-2].

(«1. Yoro merymarscs HapoOIH,
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1 IO 3ayMyIOTh MapHe?

2. Berarots mapi 3emiti, api 3roBOpIOIOTECS Pa3oM

Ha T'ocniona it Ha iioro [Tomazanuka...» [3, c. 619 - [Ic. 2,1-2]).

IlixaBo, mo y IIcamMi (Takox B OTHOMY 3 YKpaTHCHKHX ITEPEKJIaliB) TOBOPUTHCS TAKOXK PO
3emutto (earth):

«Kings of the earth take up position, princes plot together against Yahweh and his anoint-
ed...» [11, Psa 2:2]. («BcraroTs mapi 3emii, KHsI31 3roBOpIOIOTECS pa3oM Ha [ocrona i Ha Horo
[Momazanuka...» [3, c. 619 - Ilc. 2,2]).

«Ask of me and I will give to you: the Gentiles for your inheritance,

and the ends of the earth for your possession» [10, Psa 2:8].

(«IIpocu y MeHe, 1 51 1aM T0O1 HAPOIH B CIIAIIINHY,

1 KiHIi 3emuti To01 B mocimictey |3, ¢. 619 - Ilc. 2,8]).

3eMuIst TYT TaKOXX Mae 3HaUeHHS cBiTy (world) Ta mrozeit (the nations), mo BinoOpaxkaeTses
y nepexnani Hosoi €pycamumcekoi Bibmil, sikuii BBaXkatoTh HAHOUIBI BiAITOBITHIAM:

«Psa 2:8 Ask of me, and I shall give you the nations as your birthright, the whole wide
world as your possession» [11, Psa 2:8].

(3Bu4aitHO, OpUTIHAT HAIMCAHUI €BPEHCHKOIO UM apaMeichKoro, mpote i YecTepToH Ha-
BpsJ 4u Mir gnraty neit [Icamom MoBoto opurinaiy. Y Oynb-skoMy pa3i Hac HiKaBUTh CMUCIIO-
BUH aCIIeKT, SIKHH MepeaeThesl y MepeKiIai aeKBaTHoO).

AHani3yroun 1eil ypuBOK, CIiJ BiI3HAUUTH IPUHOM Iapafokcy, xapakrepHui st Ye-
CTEepTOHA, KWl BUKOpPHCTaHMH Takoxk i TyT. UerBepo repoiB — Yersep, IIpodecop, Jlikap
ta iHcnekrop Perkmi¢ (Ratcliffe - im’s1 sikoro 3a acomiami€ero 1Mo 3By4aHHIO HAramye CKelo,
0 TAaKOXK MAa€ BIIHOIICHHS O 3eMJIi K TBEPJOI IOBEPXHi) HAMAraloThCsl BTEKTH Bij THX,
KOTO BBXXAIOTh aHAPXICTAaMHM 1 3aKOJIOTHUKAMH, 1 SIKi BUSIBISIIOTBCS, Ha doii i3 CekperapeM-
IMoneninkom, HactipaBai cTuxiitHuMu GoprsiMu npotu anapxii. Toxi sk Cekxperap-Iloneninox
Yy CBOIO 4Yepry BBakaB UYETBIPKY IepoiB 1O IEBHOTO MOMEHTY TaKHMH JK aHapXiCTaMH-
3aKoyoTHUKaMu 3 LlenTpanbsHoi paxy anapxicTis. I, 3pemrroro, yci mi wienn Pagy BUSBISIOTECS
GoprpiMu 3 aHapxiero. OTxe, Ti, KOTO yBaXKalll YYaCHUKaMH 3aKOJIOTY, BUSIBILSIFOTHCS. BIPHIMH
HOpAAKY, sikui y YecteproHna HaOyBae 3HAUSHHS CBITOJIAMY, IOPSAKY B CBITI Hazaral y IIHpO-
KOMY 3Ha4YCHHI.

I B ITcanmi, i B Tekcti 12 miaBu «JIronunny, sika Oyima YeTBeprom» manye MeTymiHs, 30ypeH-
HS, Tajac, 1 Ik «CyIpOBiIHUN» eIeMeHT — arpecis i HeHaBUCTh: «That town was transfigured
with uproar. All along the high parade from which they had just descended was a dark and
roaring stream of humanity, with tossing arms and fiery faces, groping and glaring towards
them. The long dark line was dotted with torches and lanterns; but even where no flame lit
up a furious face, they could see in the farthest figure, in the most shadowy gesture, an orga-
nized hate» [5, p. 100-101] - «Micteuko Oyino 36ypene (transfigured with uproar). Bznoex Bciel
HaJ0ePeKHOT, i3 IKOT BOHU LIOMHO CITyCTHIINCS, pegis (roaring stream) TEMHHH IOTIK JIIOEH,
SIKi poswmosxysanu (tossing) OfHE OTHOTO PyKaMH, 1 0ONMYYs SKUX MaJIaJU THIiBOM (fiery),
IIYKAIOUM X, PO3JIOYEHO BIUBIIOUNCEH (glaring) y Teminb. Ilo BCbOMy OBroMy TEMHOMY
y30epesxoKi CBITHIINCS CMOJIOCKHIHN Ta JTiXTapi; IpOTe HABITH TaM, 1€ ITOIyM’ sl HE OCBITIIIOBAJIO
THiBHI (furious) oOnuddsi, He MOXKHA OyJI0 He BiUyTH BCe3arajbHOi OpraHi30BaHOI HEHABHCTI
(hate) y caMux HalBIAJaJIeHIIINX KOHTYpax Qiryp Ta ’KecTax TiHeH»).
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3akosnor 1y [lcammi, i y 12 miaBi cpsiMOBaHMIT IPOTH HAIBHOCTI IIEBHOTO CBITOBOTO I10-
PSIKY, TOPYIIEHHS SKOTO IIPU3BOANTE 10 BTPATH CEHCY, HEPO3yMIiHHS TOTO, IO BiOyBaeThCs,
6e3ymcTBa («mady, «insane», «absurdy). [Icanm nepenae cran moncTBa, IpHHAHMHI HOro da-
CTHHH, OXOILIOTO Oe3yMCTBOM:

«So now, you kings, come to your senses, you earthly rulers, learn your lesson!» [11, Psa
2:10] («Otox, mapi, B HUHI 3po3yMiiiTe, 1 cXaMeHIThCS BY, 1[0 IIpaBUTe 3eMirelo [3, c. 619]»)
(mociBHO, «come to your senses» — CXaMeHIThCSI, IPHHAITh 0 TTaM sITi, HaOyAbTe MOMIIMBOCTI
IyMaTH, IpUHMATH PIlICHHS; omaM sITaiiTecst, OTAMTECs, - TOOTO TOBEPHITHCS IO 3J0POBOTO
DITy31Y).

Takok CTOCOBHO CEHCY, 3I0POBOTO DIy3.y, NMpo sIKWil imersca y Ilcammi, 3HaxXomumo
BIITyHHS HOTO IPUCYTHOCTI 9H Opaky i y UecTeproHa:

««Oh, this is all raving nonsense!» he cried. «If you really think that ordinary people in
ordinary houses are anarchists, you must be madder than an anarchist yourself»» [5, p. 96] ««O,
Bce I1e Oe3nTy3a MassaHs!» (raving nonsense — MaswInBe Oe3NTy3/s) — 3aKpHYaB BiH. — «SIKIII0
BH 1 CIpaBIli BBaXKaeTe, 10 3BUYAIHI JIFONM B 3BUYaHUX OyJMHKAX — aHAPXICTH, TO BH TOII
011 Oe3yMHI, aHDK caMi aHAPXICTH»».

3nopoBuil miy3n y UecTeproHa IOB’S3y€ThCS 3 HOPMAIBHICTIO y JIFOAMHU, a HOTO
BIZICYTHICTB — i3 BificyTHICTIO JrofstHOCTI: ««Nonsense!» said Bull desperately; «there must
be some people left in the town who are human.»» [5, p. 102] ««be3rmy3ns! — po3mawmso
cka3aB Byib», — «y MicTi Ma€e 3aIMIINTUCS XTOCh, XTO 30€pir JMIONIHICTE»», — Kaxe Byis cBoiM
TOBapHIIAM-JETCKTHBAM.

VY YecrepTona y qBaHaqUATIH IIaBi 6araropazoBo 3ramgyeThbest 6e3yMcTBO. Sk MoXkHa OyI1o
noMiTUTH, 06e3yMcTBO cToCyeThesl aHapxicTiB: «If you really think that ordinary people in
ordinary houses are anarchists, you must be madder than an anarchist yourself», - xonmu By
BiTHOCUTB OOXKEBIUILIS IO SIKOCTI aHAPXICTIB.

Sk 6e3ymuoro y Uecreprona y neBHi MoMeHTH okpecieHo Cexperapsi-Iloneninka, skuid
BBa)KA€THCS Ha NIOYATKY TBOPY aHAPXICTOM, a 3TOJJOM BHSIBIISIETHCS TAKUM K€, SIK H 1HII WICHH
Panu anapxicris, 60opuem 3a HOpMaJIBHAI HOPSIOK:

«And as they listened, it was evident that the noise, rapidly coming nearer on the rattling
stones, was not the noise of the whole cavalcade but that of the one horseman, who had left it
far behind - the insane Secretary.» [5, p. 95] «I konu BOHN IIPHUCITyXaNUCS, CTAJIO 3pO3yMLINM,
mo ramip (noise), 3BYK SIKOTO CBIIYMB PO HAONIDKEHHS 9OTOCh, OyB BIUTYHHSAM pyXy (noise
-IIIyMOM) He BCi€l KaBaJbKaJl, a JIMIIE OJHOTO BEPIIHHKA, KU BUPBABCS 3HAYHO BIEPEN —
OorkeBinbHOTO (insane) CexpeTraps».

(o peui, 3HOBY KapTHHA CIIOBHEHA IIyMOM — rattling stones — KamiHHS, iK€ JEPCHUYHTb,
BUJIA€ TIEPEPUBYACTHH 3BYK BiJl IPMO>KaHHS, NOise — ramip).

Haszarau, cBiT BumaeTscs TyT 6e3yMHUM, O0keBinbHIM: «CBIiT 300xKeBomiB! — cka3aB [Ipo-
decop, i 3axpuB oommaus pykamu.» («The world is insane!» said the Professor, and buried his
face in his hands. [5, p. 100]).

CBiT B ouax repoiB UecTepTroHa cTae HaCTLIEKU OE3yMHUM, IO HaBITh 0Ci0, KOTPi CTOSTH
3a HOpMaJbHHUH CBITOBHH IOPSIOK, IHIN BBa)KaroTh OS3yMHHMM UM BOHH CaMi Tak IOYyBa-
1016cs: «“I have a suspicion that you are all mad,” said Dr. Renard, smiling sociably; “but God
forbid that madness should in any way interrupt friendship.» [5, p. 93]. «Y MeHe mifgo3pa, o
BCi BU BTpaTHJIM PO3yM, — CKa3aB Jikap Penap, npyXHbO MOCMIXalouuch, — «Ta Xai Hac bor
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Oepexxe Bim Toro, mob O6e3yMCTBO SKOCH 3aBagwiIo ApYkOi». “An instant after Syme thought
his own eyes had gone mad in his head.” [5, p. 98]. «Uepe3 cexynmy Caiim moaymas, o Horo
BJIACHI 04l y HOTO BIIaCHIH TOJIOBI Ty OOXXEBUTBHUMM.

«Absurd!» said the Colonel angrily. «Dr. Renard would never give them his cars.» [5,
p- 96]. (««Abcypn!» — cka3aB po3nparoBano IlonkoBHUK. — «JokTop PeHap Hikonu 6 He naB
1M CBOT MAIIHU.»)

IlikaBe Takox MUTaHHS TONOCIB y 12-# maBi pomany. Bimrynusm cestoi ropu CioH i3
€pycanmumoM Bropi craioTh noropou ®panmii (SKi B TEKCTI poMaHy IOPIBHIOIOTHCS i3 TIa-
ropbamu Bpuranii) Ta ¢paniry3ske npudepexHe MiCTedko (2 B KOHTEKCTiI BCHOTO pOMaHy it
y sikoMych cerci Jlonmon). [Ipumopceke (paHIly3bke MiCTEUKO 3 HOT0 y3BHIIIIIMHE 1 IpHIIe-
IIMMH TEPUTOPISIMH X JI0 y30epesoks cTae OJIaroCIOBEHHUM MicrieM 00pOoThOHU 3a JIIONCHKY
T1IHICTB 1 TPUIHATTSI HOPMAIEHOTO IPUPOTHOTO OOXKECTBEHHOTO MOPSAKY, SIK 11 HAMAraloThCst
peaii3yBaTy repoi poMaHy:

«Dr. Renard inhabited a high and comfortable house at the top of a steep street, so that
when the riders alighted at his door they could once more see the solid green ridge of the hill,
with the white road across it, standing up above all the roofs of the towny [5, p. 93]. «Jlikap Pe-
Hap JKHMB y BHCOKOMY 3pYYHOMY OyAWHKY Haropi KpyTol BYJIHII, TOK, KOJU BEPUIHUKH 3iHIUTH
3 KOHel Oinst Horo aBepeil, mepex X MomIsgaMiu Iie pa3 MocTaia HU3Ka 3eJIeHUX aropois, sKi
nepepiszaia Oina ropora, sika Oiria Bropy HaJl JaxaMHU MIiCTEUKa.

IMarop6amu 06abiu MicTedka HECeThCsS KaBajepis THX, KOro repoi Ha 4omi 3 UerBeprom
BBaXKaroTh npubidaukamu aHapxicri: «They all looked round, and saw a curve of black cav-
alry come sweeping over the top of the hill with all the energy of Attila.» «But although the
main black square was the same, though travelling faster, there was now one sensational dif-
ference which they could see clearly upon the slope of the hill, as if upon a slanted map» [5,
p. 93]. («BoHuu Bci nmoBepHyHCS 1 MobadmIy Ayry 9YOpHOI KaBanepii, sika Hecacs 1Mo Kpydi 3
eneprieio Atinmm.» «Ta Xo4a YopHa IUIsIMa 3aJIMIIANACs TAaKOIO CaMoIo, X04 1 pyXaJiacs IIBU/IIIE,
BinOyacst pafuKaIbHa 3MiHa, SIKy MOXKHA OyJI0 4iTKO ITOOaYHUTH HA CXMJI aropoa, sk Ha KapTi,
MOKJTaIeHIH TIOXMII0.)

OTKe, OIIVH i3 BaXKIIMBUX aCIEKTIB KOHIENTY «3eMJIi» B poMaHi UecTepToHa, a KOHKpETHIIIe
y 12 raBi Is0ro TBOpPY — I JIOACTBO Y HOTo 3eMHOMY XKHUTTi. FIOro cTaH OLIHIOEThCS MHCEMEH-
HUKOM SIK CTaH HepallioHaJIbHOI Ta Oe311aqHo1 O0pOTHOU 31 3IOPOBUM TITY3IIOM, SIK 1 31 3110pO-
BUM MOPAJILHUM 1 CYCIILTEHUM MOPSAKOM. 3HAMEHHO, 1[0 TaKa OIiHKa JIFO[MHU Ta CyCIILILCTBA
y UecrtepToHa cHiBIIaia€ 3 THM, IO NIPO e TOBOPUTH APYTHH IICAJIOM. YBaXKHO YUTAIOYH TEKCT
MHUTILS, HE MOXKHA HE 3ayBa)XKUTH, 10 Ha JyMKY aBTopa 0e3yMCTBO, OOXKEeBIIIIS OLIBIIOT YacTH-
HH JIIOJICTBA — HACNITOK BiXOMY BiJ] IPUPOIHOTO O0KECTBEHHOTO MOPSAKY.

V crarti Oy npoaHaizoBaHi JHIIE AEsSKi €JIEMEHTH KOHIENTY «3eMJIs» 1 iX BTUICHHS Y
pomani Yecreprona «JlionuHa, sixka Oyna Uerseprom» y crhiBcrasieHHi i3 Apyrum Ilcamvom.
JlaHi BKa3aHi aCIEKTH «3TyCTKIB» CMHCITy MAIOTh ITIOTEHI[iall IJIsl HOJAIBIIOT0 OLIBII ITHPOKO-
ro Ta nMOOKOro JociikeHHs. [IpoBeneHuit aHali3 MOXKEe CHPHSTH IOAAIBIINM PO3BiIKAM
Yy IbOMY HampsMKy Ta OyTH KopucHHM y nociimxeHHi TBopdocTi I. K. Uecteprona, sk i
aHTIIHCHKO Ta CBITOBOI JIiTEpaTypH HOTO MEPIOY.
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Hoasmak A.JL., CT. npenonasarens
Hauuonansueiit ynusepcuter KueBo-Morunsnckas Axkagemus, Kues

3EMJISI B CMAAITEHHMHA B POMAHE «UEJOBEK, KOTOPBIH BBLT
YETBEPI'OM» I. K. YECTEPTOHA (12 I'L) TA IPYT' A IICAJIOM
Cmamus noceaujena uccie008aHuio acnekmog KOHYenma «3emisy, KOmopbule cesa3vl8aion
12-10 enagy pomana I K. Yecmepmona «Henosex, komopuwuii 6vi1 Yemgepeom» co Bmopuvim
Tcanmom. K num, npexcoe 8ceco, OMHOCUMC «MUP» U (4e108eHeCmB0», KOMopble OYeHUusa-
10mcs nucamenem KaxK npeumyujecmeenHo no2ioweHHole HepayuoHanbHot 6opbooil ¢ npupoo-
HbIM MOPATLHLIM U 00UjeCmEeHHbIM NOPAOKOM, MAK U co 30pagsim paccyokom. Cneocmeuem
Moo AenAemcs, Kak u ¢ mexkcme Bmopozo [lcanma, oecmpykyus, nposgisiowascs @ mom,
YUMo MUp 8UOUMCS OECCMBICIEHHbIM, d OVUla NPUOIUNCAEMCA K COCMOSHUIO Oe3yMusl.
Knrouesnie cnoea: xonyenm, 3emis, cmMameHue, aHapxusm, MUponopsook.
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THE EARTH IN THE STATE OF REVOLT IN THE G.K. CHESTERTOM
NOVEL ‘THE MAN WHO WAS THURSDAY’ (CH.12) AND PSALOM 2

The article is focused on the study of aspects of the ‘earth’ concept, which could be found
both in the 12-th chapter of G.K. Chesterton novel ‘The Man Who Was Thursday’ and Psalm
2. They are first of all the notions of the ‘world’ and ‘humanity’, which are seen as mostly
absorbed by the irrational struggle with natural moral and social order as well as with the
common sense. The author comes to the conclusion that the writer sees the result of such
approach to life in the state of his characters who sometimes feel themselves as if they were in
the state of madness.

Key words: concept, earth, confusion, anarchism, world order.

VK 821.04.01

Hpuxonuenxo E.N., n.m.H., npodeccop, 3acoyKeHHbIH yIUTeNb YKPAaHHbI, aKaJJeMHK
MexIyHapoqHOH aKaJeMHUH HayK MEeAarorudeckoro o0pasoBaHus

JouHTY

UCIOJb30OBAHMUE XYIOKECTBEHHBIX ITPOU3BEJIEHUM JIJ151
HOBBIIIEHUSA KAYECTBA IIOAI'OTOBKHN UH)KEHEPOB-IIEJAI'OI'OB
(HA MIPUMEPE POMAHA I'. TECCE «I'PA B BUCEP»)

TIpeomemvbl 2yMaHUMAapHO20 YUKILA 6 MEXHUYECKOM 8Y3e NPeOCMAGLeHbl MAbIM 0ObEMOM.
Tosmomy ucnonb3o8anue xXy0oiceCmeeHHbIX NPousgedeHuli Ha makux npedmemax, kax «lle-
oazozuxa gvicuiel wkonwly, «Ilcuxonocus u nedazo2uxa gvicuieil WKObLY Gyoen cnocoocmeo-
6amb boee 21yOOKOMY NPOHUKHOBEHUIO CIYOEHMOs 8 Cymb 6yoyujeli npogeccuut, pazeumuio
UX HABIKOG NYOIUUHO20 8bICIMYNILEHUSl, (YOPMUPOBAHUIO KYILINYPbL PEUlU.

Knroueswle cnosa: undicenep-nedazoz, KyIomypa pedu, NPAkmuka Xy00icecmeeHH020 00-
Pasosanus.

IMocTanoBka npoodsemMbl. CeroqHsAIIHIE MaruCTPAHTBI 04€Hb CKOPO HMPHCTYIIAT K UCIION-
HEHUIO CBOMX NPO(eCcCHOHAIBHBIX 00s3aHHOCTeH. 11 kadecTBeHHAs! MOATOTOBKA UX K 3TOMY
OTBETCTBEHHOMY >KH3HEHHOMY 3Tary OyaeT cnoco0CTBOBAaTh OoJiee yCHENIHOMY HX Kapbep-
HOMY pocty. OOyUHTh BIIQJICHUIO CIIOBOM, ayAUTOPHEN HalleJIeHBI PeIMeTh I'yMaHUTapHOTO
UK.

Jliist aToro Hamu OymyT pemaThest CIeAyoue 3agaun:

1. BHEIPUTH B KypCHI MEAArOrMYeCcKUX IHUCIMIUIMH XyHOXXECTBEHHBIE NPOHM3BECHUS, B
gacTHOcTH poMaH I T'ecce «Mrpa B Gucep», 1t Gomnee TyOOKOTO 3HAKOMCTBA C MCTOpHEit
Marmcrpara.
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